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Ipnanackyro necuro «Johnny, | Hardly Knew Ye» mosxHa cripaBsiiiiBa
Ha3Ballb aJIHOW 3 CAMbIX BSIIOMBIX — 1 CAMBIX MOIIHBIX — aHThIBA€HHBIX MECEHb
y cBene. [Tl HamoyHeHsl 0oJieM 1 TopaM Iulad KaHYbIHBI, YbIM KaxXaHak
BsIpTaeIllia 3 BailHbI ¥ POAHBI TOpaj KajiekaM, Ha BSJIIKI Kajlb, y pycKaMoyHail
111 GemapyckamMoyHail KyJIbTYpHBIX MPacTOpax aJHOCHA MaaBsIOMBI, aHAK 3
aJICbUIKaMi J1a TOKCTY IMECHI 111 sie TPaAbILbIIHANA MEJIObI1 CYTHIKAIICS MHOTISI.

J3enst nenmiara pa3yMEeHHsS HAcCTPOIO MECHI 1 aCOOHBIX sie JITANSy Mbl
MaBiHHBI pacmaBeciil ad mparpce sie CTBAPIHHS 1 TICTAPBIYHBIM KaHTIKCIIE, Y
AaKiM EH an0ObIBayCs.

Ha cEHHAmHI [3€Hb ICHYIOIb MOYHBIS ISDKKAcIl 3 BbI3HAUIHHEM
JaKjIaHail 1aThl HamicaHHs «Johnny...» — He ¥ amoIIHI Yapry Tamy, IITOo
MIEeCHS Ha MpaIry oyrara 4acy pacraycro/pkBanacs ¥ BycHail popme. XyTusid
3a ycé, stHa Hapanzinacsa ¥ nmagatky XIX crarommasst — maguac KanapIsHCKIX
BOMH, siKisl Bsyia bpeitanckas iMmrepeiss Ha BocTpaBe Ilpei-Jlanka (siki Tamabl
HaszbiBaycs [Ipitmonam). I{adkam MardeiMa, IITO TAThI MY3BIYHBI TBOP OBIY
PIAKIBIAA HA a3HAYAHYI0 BACHHYIO KaMIaHilo 1 BBIpakay MpaTdCT Cympallb
ya3eny ipiaHanay y BoWHax Ha Oaky OpbITaHIlay, IITO dYacuel 3a ycé
aa0bIBaacs Cynparlb iX BOJI.

Jloyri yac necus «Johnny...» icHaBana ¥ pO3HBIX BapbIsIHTAX, acalJiiBa ¥
navyatky 1860-x ramoy. TBop HaBar ObIy ycTayjeHbl ¥ CKETY Ma MaTbIBax
«®Daycray, aki npaacrasia ¥ [yomnine ¥ 1867 roaze, a Takcama YKIIIOUaHBI ¥
panepryap «The Christie Minstrels», 1mTo ammocTpaBaHa ¥  BBIIYCKY
nyominckara «The Freeman’s Journal» an 2 Bepacus 1867 rona [Jlamarak 2].
VYnepuibiHio necHs Oblia 3amicaHa ¥ ThIM >ka roase ¥ Jlongane J[>xo3adam
['siiranam, aytapam MdyHail KOJbKaclb IMECEHb, SKis, A3AKYIOUYbl CBa&i
HEBeparoJHail mamyJjsipHacui, Mepaluun Yy pa3paa  TpaabIUbIMHBIX 1
BBIKOHBAJIICS HAPOYHI 3 HAPOIHBIMI. 3HAKaMIThIM TBOP CTay JaBOJI1 XyTKa, Ipa
IITO CBENYBILb JaTa Tepliail Aro 3rajki ¥ aMepbhlKaHCKIM JpYKy: Tas



cyctpakaemma Yy 1869 romze ¥ BeimaHHi  «Singer’s  Journal»
["apel 13 Mapcana [2].

VY To#t xa yac mecHsa poOilla nacrasHHai yacTtkai pameptyapy ['apbl
JlicTana, BsimoMara asrjiiickara Komika (Haorys ag3Hayaellia, IITo Sro iMs
¢irypye Takcama i ¥ nepiiaapykaBaHbIM BapbisiHIe 1867 rona, 3 yaro MoxHa
3pabilb BEICHOBY, ITO JlicTan Mor BeIKOHBAIG s€ 1 paHeit) [1]. Tyt Hazipaeriia
aa3lH 3 caMbIX HeaJHa3HAYHBIX MOMaHTay y TicTopbli «Johnny...». Ilecus
HamicaHa ¥ acoOBbIM «CLPHIYHBIM 1pJIAHICKIM» CTbUIL, SIKI a0aBsi3aHbl CBaiM
1CHaBaHHEM CT3pAATHINAM Ipa caMix ipJaHAay 1 K1 BRIKAPHICTOYBAYCSI 3EIIs
JAcATHEHHS KaMiyHara 3¢eKTy (IliKaBa, 1apaybl, IITO 1pJaHCKIsI BEIKAHAYIIbI
TpaabIIbITHAN MY3BIKi TATBI CTHUIb y PAIIIIE PIIIT IMadajii BRIKAPBICTOYBAIIh).
Sk anrmidickas, Tak 1 ipiaanackas myosika XIX craroanassi 3Haxo/311a MECHIO
3a0aynsibHail, a caM ["apel JlictaH, sk afi3Ha4aHa, HAMPBIKIA/, y alicaHH] siro
kaHippra ¥ [Taynounsim Yanbce, «rpay azens cmexy» [4] [danmarax 3].

[{i Oblma mecHs meplianadyaTkoBa HamicaHa sIK TYMapbICThIYHAS, 11 sie
YycnpbIMaHHE 3 LSITaM 4acy cKasijacs, CEHHS CKasallb Haypa/l 111 MardbiMa. ThiM
HE MeHI, se Oayalb SK aa3iH 3 HaWMalHeHIbIX riMHay nanbidizmy. Mel
xanem O 3acspoi3illb yBary Ha acOOHBIX XapaKTaphICThIKaX 1 MacTalKix
CpPOJKaxX TAKCTy TMeECHI, Kabd MmaauBep3ilb CKazaHae BbINMNA. (s OombId
najapabsi3Hara aHaiizy Mbl abpaii Bepcito mecHi ¥ pagakubll 1888 roga [5]
[danmaTak 1].

3roaHa 3 CIKITaM, canaart-ipiaanazer] JP>KoHH1 BIpTaeria JaMmoy, y Topaj
Artaii, cacnabenbl, ckajiedanbl BaitHOU. [Ipbl OerapIM mpadbITaHHI HAISDKKA
3ayBaXblllb, ITO ¥ THKCIIE HE CyCTpakaellla HIsKIX 3rajak Mpa Majsel
KanapistHCKIX BOMH, Mpa MO3BITT apMil HAOTYJI 11l Tepos ¥ MphIBaTHACIII, TIpa
KOJIbKACIlb ThIX, XTO 3ariHyy, — 1 acTaTHIX YacThIX aTphlOyTay IeCeHb,
3BSI3aHBIX 3 BallHOW. ArmoBen cQakycaBaHbl Ha Tparelbli KaHKpITHara
yajaBeka, ciiyXxad Il ybITad poOsiIfia MiMaBoJii HazipalibHIKaMi CIPHBI SITO
BSAPTAHHS HA Pa3iMYy: STHbI HE CITYXaIOIlh YBIFOCKIII TICTOPBIIO, STHBI, J3IKYHOYbI
HaJ3BbIYaiHAll KiHeMararpadiyHaciil IecHi, Oadamb dYayiaBeka, 3jaMaHara
¢bi314Ha 1, HECCYMHEHHA, MapaJibHa TYT 1 3apa3, Ha Japo3e ¥ MaJeHbKI IpIaHICK]
ropaz. TeiM HE MeHTI, BoOpa3 J[»KoHHI TTpa3 pacnaycro/pkaHacIlb raTara iMsi ¥
aHrJamMoyHail mpacTopbl, TyT pooOila 300pHBIM 1 CIMBaJli3ye ThIX XJIOMLAY,
AKisl Y TOM 111 1HIIA# CTYTIeHI MayTapblii JIEC TEPOS.

Tpaba 3ayBaxkbilbh, MITO ayTap Il ayTapsl CBSAAOMA TMa30ATaIOIb
JTPTANEBBIX alicaHHSAY HE TOJIbKI TiCTaphluHara KaHTAKCTY maj3eidl TBopa. Y
TAKCIIe npa paHbl [ xoHHI y3rajnBaera 0e3 naapads3Hacieil. 3aMecT raTara
JPYT1 1 TPALi KYIJIEThl MaybIHAOIIA TMOYHBIMI KaxXy 1 aJdyar0 phITapblYHbIMI
neiTanHaMi: « Where are your eyes that looked so mild?» 1 « Where are the legs
with which you run?» — sikis1, 1a Taro , mayrapatonmna. Kpeixy manei, modad 3
AU aaHBIM maytopam: «You haven’t an arm and you haven’t a leg...» —



cycTpakaela xyaacHas ¢pasa: « You're an eyeless, noseless, chickenless
egg...» — sKasg, MycCillb, HaWJeMIl XapakTapbi3ye Yycro Oe3gamamMoXHacIb
ObuIOra cajjara.

[Ipa maytoper mMbl xarem O cka3anp acoOHa. Haitwacmeit y macramkix
TBOpaxX SHBI Jamamararollb 3acspoj3ilk yBary Ha MAYHbBIM BoOpase. Ham
3/1aelliia, IMTO TPOXPa30BbIsS MAYTOPHI MAayaTKy KOXKHAra 3 KyIwieTay i cam
MIPBITEY 3aMaBOJILBAIOIh ATIOBET 1 TAF0I[h MardybIMacIlh YSYJICHHIO HaMaIsiBallb
amicaHae OoJipIl IPTaNEBa, aJ 4aro mecHs ypaxsae sumrdyd manHei. [layTop
ypaubictara «Hurroo!» cTBapae TOpKyro 1pOHIIO: TakiM BOKJIiYaM 3BbIYaiiHa
a0’ saynsrolb MepaMory 1 BiTarolb nepaMoxiay — 1 bpeitanis ¥ KanapissHekix
BOIHAX MepaMaraia, — aje K jka KaHTPAcTye TAThI MOYVHBI pajacili i ToHapy
BBITYK 3 KapliHail HSIIYACHBIX Baspoy, sKid JeA3b HE 3ariHyjl Ha YyXbIHE 1
usnep Oyayips BBIMYLIAHBI XKbILb SIK KaOpaki ¥ KpaiHe, IKOW siHbI, [1a BSUTIKIM
pPaxyHKy, OOJIbIIl HE MAaTPIOHHI.

Amn an3id 1miKaBbl IPBIKIA] KaHTpacTy Hazipaenua ¥ dpase: «Though
from my heart you took leg bail». Inpiéma «to leg-bail» aznavae «36erdsi 3
Mecna CiykObl, A33eplipaBaliby. ATpeIMIliBaela, mro J>KoHHI 3aMecT Taro,
ka0 MakiHylb BOWCKa 1 MELb MarybiMaclp Ma30€THYyLb TaKiX CTPaLIHBIX
HACTYIICTBAY, 37pa/pKBae CBaiM yublHKaM CBa&i KaxXaHIbI 1 1X J3ILALI, SKOe
Takcama ¥ TecHi y3rajasaenia. Acy/pKallb Sro Iskka, 00 Takoe 371a4blHCTBA ¥
apmii mMaryio ObIllb TaKapaHa CaMbIM CYBOPBHIM YblHAM. ThIM HE MEHII, TYT
sCKpaBa Oa4Hbl MOMAHT BhIOAPY MaMiXK campayaHbIMI YajJaBeUbIMi MavyIIIIMI
1 HaBSI3aHBIM TPAMAJCTBY I3sprKaBail «abaBsizkam», 1 BbIOAp, Ha JKallb, HA
KapbICITh aIOIIIHSATA.

Jlapausbl, 1ikaBaidl pbicail HaM Maaaiocs TOE, IITO ¥ TIKCIE 3MsHSEIa
anapsiganpHIK. Kami OonbIlyr0 YacTKy IE€CHI JKaHYbIHA 3BspTaelia Ja
KaxaHara, TO IayaTak aroBely BiJaBOYHA BAn3ellla He aj A€ 1Mi. Mbl
MSIPKYyeM, IIITO TICTOPBIS MadybIHACIIA KIMCBIII 3 TaBapbllliay repos, siki rTak
’a BAPHYYCS 3 BallHBI § CTaHe, HE HAIIMAT JICTIIIBIM 3a cTaH J[oHHI: «A stick
in my hand...» — i mpsI T3TEIM MOITHA MY CIIauyBae, KaJli CTAHOBIIIIA CBEIKAM
CIIPHBI SITO CYCTPIUbI 3 KaxaHail: «...and a drop in my eye». Ha kapoicip Hamai
JYMKi TaBOPBIILIb IIBITATa, SIKas MaKa3Bae A3y UbIHY K ObI «3 00Ky»: «A doleful
damsel | heard cry...» — 60, Ha HaIII IOTJISAI, FITA JTiTapajbHa € aricaHHe.

Cnabbl poOITicK CBATIA Y3HIKAE ¥ MEepaJanoIHiM 1 aloIIHIM KyTleTax,
KaJti kaxaHka JI>KOHHI TITYbIpa paayeria BIpTaHHIO cayjiata 1aaomy 1 adsiae
ObIllb M00AY 3 1M, SIK OBl LISDKKA H1 ObLIO €1 0aYbIllh STO KAJICHTBBI 1 MAKYTHI.
Jlan€ka He KoKHara cajjara, 3pazyMeria, TaK ka mpbeiMaii ¥ poaHbIX MSCIIHAX,
aJiHaK y MECHI T'ydblllb MOITHAS HaA3€s Ha JaJIellnyro OsICTIEKy IJis ThIX, XTO
BIpHYYCsl 3 BalHbl. Hsrien3subl Ha Toe, IITO SIHBI ObUII acy/IKaHbIs Ha
HeBeparojHa IpDKKae JKBIIIE 1 Haypaa Il Marji pasjiyBailb Ha 1CTOTHYIO
Janamory 3 00Ky J3sipKaBbl, 1X yC€ poyHaA Hamaraycs NpbIHALb 1X HAPOJ.



[{ixaBa Takcama, mITO ¥ OOJIBII MO3HIX BEPCisX MECHI I'yUbIllb a0sAIaHHE:

They're rolling out the guns again, hurroo, hurroo
They're rolling out the guns again, hurroo, hurroo
They're rolling out the guns again

But they won't take back our sons again

No they'll will never take back our sons again
Johnny, I'm swearing to ye.

Hsarnenssiasl Ha TO€, ITO 3A3€HUCHIIL a0sIaHae 3BbIYaiiHa He YiaBanacs,
a OpbITaHCKas apMis Mpalsreaia namnayHsia pakpyTami 3 [pianapli, y camim
KyIUJICIE 3aKJIaJI3¢HbI MOIHBI aHTHIBACHHBI machll. Kami o3 cymieHHa 1
CBSJIOMa BBICTYIAIONb CYMpailb BaHBI 1 XO04yIlh abapaHilb aj sf€ CBaix
HalT4aJKay, rITa aJHa 3 HaWMAaIHEWINbIX TapaHTBId Taro, IITO YJIACIIBBI
rpaMajiCTBy KyJbT TBaJTy MACTYMNOBa ajbla3e ¥ MiHyJae. 3paIIThl, HaBaT 0e3
y3rajiaHara KyrsieTa ycs ecHs MpacsiKHyTa IMKHEHHEM Jia Mipy, CllauyBaHHEM
THIM, XTO allbIHYYCs Ha BaitHe 1 mansprey an se. [likaBa smrgs Toe, mTo caiaar
y TIKCIIE HE aI3suisieria, sK I3Ta yacta ObIBae, ajl acTaTHITa Hapony, HE
nazoaysnsernia mry4yHa aja ycskara OdKkrpayHay, a HaaJBapoT — BApTaellia Ja
MipHara *XblIIIIs, IKoe ¥ aro 0110 ajgadbpana.

[Tecus «Johnny, I Hardly Knew Ye» Obuia Hamicana ipiaHamami i,
HaWMmeplil, y JadblHEHHI Ja ThIX KaHQiKTay, y sSKiX Opam yazen ix
cyaiubiHHIKI. ThIM HE MEHII, SHA BBIXOA3IIb 32 HAUBITHAIBHBIS MEXKbI
J3SIKYIOUbl CBaliMy IIUbIpaMy NalblQiCTBIYHAMY HACTPOKO 1 Aar3Tyidb He
cTpauBae cBaél akTyasbHacii. Ham 3maemnia, mro raTa mecHs Mycillb OBIIb
nanyJspbl3aBaHa 1 ¥ Hamai KyJIbTypHail mpacTopbl, HATIEA3SYbl Ha TOE, IIITO
sHa HE Mae JadblHEHHS Ja 3Bs3aHbIX 3 Oellapyckail TICTOphISH maa3en, 00
IMKHEHHE J1a MIpy He aOMsDKOYBaelllla HaIbISHAIBHACII0, a 3 SYIISIoNia
aryibHavajliaBeublM, 1 TaMy TaBiHHA CTallb MPBIIPHITATAM CydacHara
rpamajicTBa.
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Trkem nechi evloanns 1888 cooa:

While going the road to sweet Athy,
Hurroo! hurroo!

While going the road to sweet Athy,
Hurroo! hurroo!

While going the road to sweet Athy,

A stick in my hand and a drop in my eye,
A doleful damsel I heard cry: —

"Och, Johnny, I hardly knew ye.

With drums and guns, and guns and drums.
The enemy nearly slew ye,

My darling dear, you look so queer,

Och, Johnny, I hardly knew ye!

Where are your eyes that looked so mild?
Hurroo! hurroo!

Where are your eyes that looked so mild?
Hurroo! hurroo!

Where are your eyes that looked so mild,
When my poor heart you first beguiled?
Why did you run out from me and the child?
Och, Johnny, I hardly knew ye!

Where are the legs with which you run?
Hurroo! hurroo!

Where are the legs with which you run?
Hurroo! hurroo!

Where are the legs with which you run,
When you went to carry a gun? —

Indeed, your dancing days are done!

Och, Johnny, I hardly knew ye!

It grieved my heart to see you sail,

Hurroo! hurroo!

It grieved my heart to see you sail,

Hurroo! hurroo!

It grieved my heart to see you sail,

Though from my heart you took leg bail, —
Like a cod you’re doubled up head and tail.
Och, Johnny, I hardly knew ye!

You haven’t an arm and you haven’t a leg,
Hurroo! hurroo!

You haven’t an arm and you haven’t a leg,
Hurroo! hurroo!

You haven’t an arm and you haven’t a leg,
You’re an eyeless, noseless, chickenless egg;
You’ll have to be put in a bowl to beg:



Och, Johnny, I hardly knew ye!

I’m happy for to see you home,
Hurroo! hurroo!

I’m happy for to see you home,
Hurroo! hurroo!

I’m happy for to see you home,
All from the island of Sulloon,
So low in flesh, so high in bone,
Och, Johnny, I hardly knew ye!

But sad as it is to see you so,

Hurroo! hurroo!

But sad as it is to see you so,

Hurroo! hurroo!

But sad as it is to see you so,

And to think of you now as an object of woe,
Your Peggy’ll still keep ye on as her beau;
Och, Johnny, I hardly knew ye!”

Ilaopaokoswl nepaxnao:

Kani s imoy y poaust Araii —

Vpa! VYpa!

Kani s imoy y poaust Araii —

Vpa! VYpa!

Kani s imoy y ponust Ataii

3 KiéM y pyId 1 CIIA301 Ha Bavax,

[Tauyy rapoTHBI )KaHOYBI CTOTH:

“JIKOHHI, MHE IISDKKa Ta3HaIb 1Is10e.
Bapabanawmi i pyxokami, pyxokami 1 6apabanami,
Bopari nen3p ms16e He 3a61i,

Moii MisTbl TFOOBI, THI BBITJISAACII TaK A31YHA,
O [I>xoHHI, MHE IsDKKa Ta3HaIb 1soe!

JI3e TBae BOYBI, IITO IJISAA3ENI TaK MIKKa?

Vpa! Vpa!

JI3e TBae BOYBI, IITO IIIAA3ENI TaK MIKKa?

Vpa! Vpa!

JI3e TBae BOYBI, IITO IJISAA3CII TaK MSIKKA,

Kani maé 6emqnae copiia Thl YIEpIIbIHIO MPHIBAOIY?
Yamy ThI 30er ag MsiHE 1 J31111117

O [I>xoHHI, MHE ISDKKa Ia3Halb 1soe!

J13e TBae Horli, sIKiMi ThI Oeray?
Vpa! Ypa!
J13e TBae Horli, sIKiMi ThI Oeray?
Vpa! VYpa!
J13e TBae HOTi, SAKiMi ThI Oeray,



Kaumi 11 maitmoy, ka6 Hecti 30poro? —
I mpayna, TBae AHI TaHIAY CKOHYBLTICS!
O JI)xoHHI, MHE IISDKKa TTa3HaIb 1sg0e!

A rapaBana ycim capiiam, Kai Thl aATUIBIBAY,

VYpa! Vpal

A rapaBana ycim capiiam, Kai Thl aATUIBIBAY,

VYpa! Vpa!

Tr1 makinyy mMaé copia,

Sk pazabpaHyIo TpacKy MakiJaiolb rajasa i XBOCT.
O, JI>)xoHHI, MHE IIsDKKa Ta3HaIlb 1s10e!

VY nsa6e HAMa pyki 1 HIMa Hari,

Vpa! Vpal

VY nsa6e HsAMa pyKi 1 HIMa Hardi,

VYpa! Vpal!

VY nsa6e HAMa pyKi 1 HIMa Hari,

ToI 6s13BOKI, OSI3HOCHI, THI ITYCTOE SHKA:
Tr1 Oyazent sxabpaBalib 3 OJsIIaHKAMN:
O JI>xoHHI, MHE IIsDKKa Ma3Hanp 1soe!

S yn3qa4Has yxxo 3a To€, ITO ThI 10MA,
Vpa! ¥Ypa!

S yn3qa4uHas yxxo 3a To€, IITO ThI I0MA,
Vpa! ¥Ypa!

S yn3qa4uHas yxo 3a To€, IITO ThI 10MA,
Bsipratousics 3 BocTpaBa L[pioH,

ThI Tak cxyaHey,

O JI)xoHHI, MHE IISDKKa Ta3HaIb 1s0e!

I xo1b MHE Tak CyMHa GaybIllb M510€ TaKiM,
VYpa! Vpal

I xo1b MHE Tak CyMHa GaybIllb MSI0€ TaKiM,
VYpa! Vpa!

I xo1b MHE Tak CyMHa GaybIllb M510€ TaKiM,

I mymars npa 1s10e, K rpa naKyTHiKa,

Jlst cBaéit I1ari THI 3acTaHelIcs i€ KaBajaepam:
O JI)xoHHI, MHE IIsKKa Ha3Halb 1sg0e!”
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Mg Lisrox's CoNcerTs.—The entertainments by M¥
Harry Liston on Saturday and Monday evenings drew
crowded audiecces, the Penrhyn Hall on the latter even-

ing being more crowded than it has been seen of late.
Both entertainments were of the character they were’
promised to be : there was abundance of fun withoat
the slightest admixture of vulgarity. Mr Liston him-
pelf, whichever of his many characters he assumed, was
simply irresistible, and he left his audiences in entire
doubs in which he was most droll. We scarcely like to
make a selection, but, if wemust, we give the palm to
his “ 1ligh-tenorant (itinerant) singer,” and “Johnny "
the “ boy " just returned from the wars. The former
was one of the best delineations of the street vocalist we
ever saw, and the hornpipe which the latter iutroduced
was not only clever but wonderful. The * make-up,”
¥ Johuny " having suffered a good deal at the haads of
the enemy, was admirable,and it was not at all astonish-
ing that it sbould draw from his “ better half” the ex-
clamation ‘“Johuny, I hardly knew ye.” Mr Listou
was assisted by Mr Moutgomery, Miss Rose Clarendon,
Mies Ltty Gray, and Mr Marsh (acuo;:glaniat) all of
whow acquitted themselves with great credit.
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